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THE ENGLISH AND AMERICAN GENTLEMEN
IN ‘THE MASTER-BUTLER DYAD’
AS PORTRAYED IN THE NOVEL
“THE REMAINS OF THE DAY”
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Abstract. In the focus of the article is a comparative sociolinguistic analysis of the speech and manners of
the British and American gentlemen as portrayed in the novel The Remains of the Day by Kazuo Ishiguro.
The study enables us to look into the deep-rooted English traditions and values against which the Ameri-
can cultural distinctness is brought to light. The underlying British culture ‘the master — butler dyad’ is a
marker of the aristocratic culture and us-them divide. The analysis is based on the selection of culturally
marked elements of speech and manners of the English lord and the American gentleman (linguistic and
extralinguistic) approached from sociolinguistic, semantic, interpretative and comparative perspectives
and aimed at revealing common and culturally specific characteristics. The study has demonstrated that
the English lord confides in his butler, his manner of interaction is based on the principle of mutual respect
and manifested by his voice, always calm and gentle; he actively participates in making pivotal political
decisions; his speech is marked by U-words (‘a chap’, adjectives awfully’, ‘terribly’, jolly’, quite’), borrow-
ings and the phenomena of understatement and overstatement. The American gentleman is portrayed as
a businesslike and easy going master with a trusting manner of behavior, at the same time always banter-
ing and humiliating a butler, thus putting him in an awkward situation. He is more generous in money
spending; his speech is marked by ‘technical language’. Bantering is seen as a symbol of American culture
and a new style of life.

Key Words: Kazuo Ishiguro, ‘the master — butler dyad’, the aristocratic culture of Great Britain, American
gentleman, comparative study, sociolinguistic, culturally distinctive, manner and voice, language
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AHITJTIMNCKUN I AMEPUKAHCKUNA
IKEHT/JIDMEH B IMAJIE
«XO34MH - IBOPEIIKIT1» POMAHA
KAZUO ISHIGURO THE REMAINS OF THE DAY

T.A. Ueymkuaa

MockoBckMIf roCyAapCTBEeHHBIH MHCTHTYT M KIYHAPOIHBIX OTHoIeHuH (yHrBe pcuteT) MM Poccuy,
119454 r. Mocksa, ya. Beprapckoro 76

Annotanua. B cmamve Ha ocnose pomana Kadsyo Mcuzypo (Kazuo Ishiguro) The Remains of the Day
{1989) nposodumcs CONOCIMABUIMENBHDIE COUMONIUHZGLCIRUMECKUN AHANU3 MAHEPHL Peit 1 nosede-
HLLT GHZIIMEICK020 A0POIa 1 GMEPUKAHCK 020 OMEHIMALMENHT, KOMOPLIE HOIBOALEN 2iasamis J8OPEHK020
(pacckasqika) sbicEem UMy MPAadUUUOHHBIE OPUMAHCKUE UEHHOCIL 1 Ha UX (POHE 0COOEHHOCML dMe-
pukarckoil kyavmypot. Juada «xossun — 060peyKuily UM 6 0CHOBE BPUIMAHCKON APUCIIOKPANI-
HECKOL KYALIMY Dol if €€ UOEHMUHOCHIL, ABTAEMCH €€ «K000M» U MAPKEDONM, NO3BONAM UM Juihiieper-
HUPOBAID «CBOUX» 1 «MYWUX», AHAUS POMAHA CIIPOUINCA HA 8BI00DKE KYABIYD OPAIAUIMUINEILHBLX
e0uHLILy CAMO20 PAZHOZO YPOBHS (IUHZBUCINLHECKOZ0 1 IKCIIP ATIUHZB UCIILHECKO20) ¢ HCHONbIOBAHUEM
COUMORUHRBUCIIUHECKO20, CHILILCIIUHECKO20, CEMARINLMECKO20, HHINEPHPERMAIRUBHO20, 4 INAKNE CO-
HOCIRABUIMENBHOZ0 MEMO00E OIS \P 08COCHLIT NAPARAETE L BbLTENEHLT PASTIHLITL MENTY BYMA K)Iib-
mypamic 8 e deyx dwermavmenos, Yomanosaeno, umo GpUmancKas Kyaemypa 6 Juade «Xo3aun
— DBepeyicUiiy MAPKUPYERICT CROKOWHBIM 14 POBHBIM 1HOHOM AHZALNCKOZ0 APUCHIOKPAINA 8 0CLHENU CO
CEBOUM JBOPEUKUM L JOBEPLIEM K HEMY, €20 K IHUBHBIM YUACHUEM 6 NPUHAMUU BAKHDLX HONUMRUHECKUX
pedeniiii zocydapemeentiozo Macuunadd, ucnonssosarues U-words — siexcuicit, ceotcmeentiol peuu
BLICUALIX KAGCCO8, MAHEPOll pedit 1 nosedertieM. AMEPUKAHCKAA KYIbmypa 6 amoil duade ommedeHa
desepumentioil 1 080601 MAHEPOLT QOLHEHILT XOITLHA CO CEOUM I MODHUHEHHBIML, HOOMPYHLIBAHUEM,
BUICHIYRAIOUGUM CUMBOTIOM GMEPUKAHCK020 00pA3a WUSHY, VHUMKEHUEM NOOUUHERH 020, PUHAHCO80L
WEAPOCHIBIO 1 TILIKOM, USOOUILYIOUAUM CREUUAALHOL, UL FIEXHLMECKOL IEKCLK OLl.

Knwuerste cnopa: Kadsyo Heueypo, duada «xo3aumn-0amiep», COUMOIUHRBUCIRUHECKUN aHamus, api-
crmeokpamuveckas Kyavmypa BenuxoOpumariiiy, aMepukanckiull OWeHIMIbMEN, CONOCINABLIMENHbLL
AHARUS, KYIIBHYPOPaSHUHUINETDHbIE XAPAKIMEPUCIRUKL, MAHEPA PEUlt U HO6E0EHUT, AIDIK

1. Beegenne

TUTeNbHOE BpeMs 3aHMMAACh M3YYeHMeM $3bIKa M KYIbTYphl BelukoOpUTaHMM, BHICIIMMMU

[eHHOCTAMM OFHaXKbI BEIMKOM MMIepuy, OBIIC TPYAHO 000MTH BHMMaHMeM poMaH Kazgsyo

WUcwurypo The Remains of the Day (1989) [11] («OcTaTku JHSI» B PYCCKOM IEPEBOfiE), KOTOPEIN
AT YIMBUTENLHYO BOSMOXKHOCTE IPOHUKHY T B TTYOMHY 3aKPBITBIX JI/Is1 BHEITHET 0 T71a3a OTHOIIEHNI
MEK]Y X035MHOM M IBOPELIKMM, WK GaTiepoM, U uepes MPU3MY 3THX OTHOIICHWUHI TTOCTUTHYTD CYII-
HOCTHBIE OTNW VST OPUTAHCKON apMCTOKPATHUECKON KYIBTYPhl OT aMEPHKAHCKOI.

Kagayo Mcurypo (pog. 1954 1.) — auDIMIACKMI TMCATeNb AIOHCKOTO IPOMCX0KAeHM T, TTONTYYMBIIINI
BCEMMPHYIO M3BECTHOCTD 32 CBOM poMaHsl Never Let Me Go (2005), The Remains of the Day (1989), The
Unconsoled (1995), The Buried Giant (2015) u crapmmit HoGenesckum naypearoM B 2017 rofy, ofuH
M3 CaMBIX [10YMTAEMBIX OPMTaHCKUX IMcaTeslell coBpeMeHHOCTH. Ero poMan The Remains of the Day
(1989), monyuuBiimit GykepoRckyto mpemuio B 1989 rofy, MOCAYKMT OCHOBOM AIS SKpaHM3alMU B
1993 rogy ApaMaTH4ecKOro offHOMMEHHOTO aMepUKaHO-OpUTaHCKoTo ¢uabMa M cOBbeKTOM A1d Hayd-

Tom 7.N2 2 153



NATEPATYPOBELEHWE W JTIMHIBORYNIBETYPONOTAA

HBIX MCCIEIOBAaHMIT CaMOi PA3HOM HallPaBIeHHOCTH — inTeparypopeueckoit (O.1. Cugoposa 2005 [8],
JL@. Xabubymmua 2012 [10]; O.A. [xymaiuio 2014 [3]; A.C. Croe6a 2016 [9]; 10.B. 3eikosa 2018 [4];
T.B. Hectepenko 2020 [7] ), muurBoxynpryproro munaxka (T.B. Gongapenko 2009) [1], conMonMHIBu-
cruxn (H.I. T'ycaposa 2020 [2]) u gp.

PoMaH 1103BOISET NIPOBECTH COIOCTABMTENBHBIN aHANM3 I3bIKA M KYABTYPH BBICHIMX KIaccoB Be-
mukoGpuTtanun u CIITA, KoTopble Ha G oHE MEHSIONMXCS B IMo6ansHOM MaciiTabe SKOHOMUYECKUX 1
TMOMMTUYECKIX OTHOIIEHWI TIpeICTABIEHB! TTABHEIMU T€POAMI — YIIEAIUM 13 SKU3HU TopaioM Jap-
TMHTTOHOM M HOBBIM X03AMHOM TIOMeCTRS [lapmMHTTOH-X 01, aMepuKaniieM, Muctepom dappajeem.
MuTepecHo, 4T0 TOBECTBORAHKE B POMAHe BeIETC 0T MUIA OaT/epa, OH Jke ABMIETCS M OfHKMM M3 T1aB-
HBIX TIePCOHAKEN, KOTOPEI [I03BOAET UHTATENI0 BIAINANYTh Ha ABYX [PKEHTIbMEHOB CBOMMU ITTa3aMu.
B cTaThe CTABUTCH TIeMh COTIOCTABUTE PasHble acreKTH KVM3HU, TIOBEJIEHNS M PEUN TpefcTaBuTeneit
IBYX CTpaH, pasjfienéHHBIX 0KeaHoM, YTo0H BEISBUTE TO 00ITee M HAI[MOHATBHO-CIIENTH(HUIeCcKoe, ITO
o0 beMHSET W OJTHOBPEMEHHO PasbelMHIET JPKeHTTBEMEHOB JIBYX KYIBTYp. VayueHne pomana Kajayo
Weurypo SBAAeTCsS ML YaCThI0 HAYIHOTO COTIOCTABUTENBHOTO PA3BICKaHN s, TPOBOIMMOTO Ha OCHO-
Be AHIIMICKOM XyfoskecTBeHHOM auTepaTyprl X1X — XX1 BeKoB. AHANTM3 CTPOMTCA HA BBIGOpPKe M3
poMana 00BEMOM B 258 CTpaHUIl eIMHMUI] PA3HOTO YPOBHA — OT TeKCUMYECKUX, KYIbTYPOTOIHIeCKIUX,
SKCTPATVHTBUCTHYECKHX — J10 aBTOPCKUX KOMMEHTapHeR, AMddepeHIMpYONHMX IBe KYABTYPEL M TTPO-
BOJIAIIMX MEKTY HUMU TTapajiieni.

2. AHa/IH3 MaTepHaa

2.1 Famanep 6 Gpuimancxoti xynomype

Croro ‘a butler’ (Gatnep), saumcTBOBaHHOE M3 cTapodpaniyackoro bouteillier ‘cup-bearer, from
bouteille ‘bottle, B cnopape LEXICO onpepensercs kak ‘the chief manservant of a house’ / «rmagHpit ciry-
ra B loMe» (31ech U flanee nepesof Mot — T.L). ITepuoy 3aMMCTROBAHMS M TIPOMCXOXK/EHNE 3TOTO CNI0BA
CBU7IETEIBCTBYIOT KaK 00 0CHOBHOM (PpYHKLIMM OaTlepa, MM BOPELKOro, (pasiuBaTh, [I04aBaTh BUHO),
TaK M 0 0 MHOTOBEKOBOM IIPMCYTCTBMU B A0Me aHIIMICKOTO apUCTOKpaTa. OYHKIMY JBOPELIKOTo Co
BpeMeHeM MeH/MMCh: OH IIPeBPAIIla/c M3 CIYTH B YIIPaBAAMOIIEro, B 30HY 0TBETCTBEHHOCTH KOTOPOTC
BXOJM/IN KaK HaéM MepcoHana Ha paboTy B oM 3HATHOTO aHIIMYaHMHA, TAK U OPraHU3alisl BaKHBIX
¥ TIOBCETHEBHBIX MEPOIPUATHI 1, KOHEUHO, 3a60Ta 0 CBOEM XoasinHe. HacKolbKo BakHA PoOlb JIBO-
peLKoro B 6pPMTAHCKOM KYAbTYpe CBUACTEILCTBYIOT MHOIOUMC/ICHHBIE POMAHE! aHITIMICKMX ABTOPOB
(Konan [loftnb, beprapy 1oy, IL [ix. Byaxayc, Ockap Yaitab] U MHOIMe Jpyrie) M UX sKpaHM2alum,
KOTOpEIE TI03BOJISIIOT HAM FOBOPUTE O TOM, UTO 3TH OTHOIIEHNS JIEKAT B OCHOBE OPUTAHCKOM KYNLTYPHI
¥ €€ MASHTUYHOCTH, ABAAIOTCA e «KOIOM», 103BONAIMMM An(depeHIMPOBaTh «CBOMX» 1 «Y3KIX».

KynsTypa 6pMTaHCKOro COCYIIECTBOBAHNS X035IMHA C IBOPEIIKUM MapKUPOBaHa IPEK]Ie BCErO Y8a-
HUMETbHLIM U 008EPUMEALHLIM OMHOUeHIEM OOTATBIX APUCTOKPATOR K CBOEI IpHCTyTe, 06CTyKUBa-
IoIeMy NepcoHany. Takne OTHOTIEHUS CIOXKUTUCE UCTOPUIECKH, MO0 OJIHY 3aBUCEN OT JAPYIUX: 4acTo
IOKHMAlad CBOM ioMa M MMeHN, apUCTOKpaTaM IIPMXOAMIOCh CTAB/ATh BCE X03AMCTBC HA CBOK IIPU-
CTIYTY, IOTOMY IIPUCTYTOM CTATh MOT JaleKo He KAKAbIN. — Sometimes, naturally, there would be strong
disagreements, but more often than not, the atmosphere was dominated by a feeling of mutual respect. /
IHorya, ecTeCTBEHHO, OBIIM Pa3HOIIACHS, HO Yallle BCero arMocdepa Gula IponuTaHa YyBCTBOM Baa-
UMHOTO YBaskeHus [11, p.19].

B HayuHOIl MuMTeparype He pas MOAUEPKUBANTUCE 0COOBIE OTHOMICHUS MEKAY MpPefCTaBUTENs MU
«BBICIIMX» M «IIM3MMX» KIACCOB [6; 12; 13], mbo Kak ofiM, TaK M JIpyTHe 3HAAM CBOE MECTO B JKM3HH,
B OT/IMUME OT «CPEeIHMX K/IaCCOB», BCETfa PeBHOCTHC OTHOCAIIMXCS K NIEPBEIM M CTApAIIMXC UM BO
BCEM TOAPAKATh. OTHOIIEHUS MEXY «BBICIIMMM» M «HU3IIMMM» KTaCCaMM CKIafBIBAMCh BEKAMM U
MIOSTOMY OTIMYAROTCS CTAGMIBHOCTBIO U TPaJIUIIMOHHOCTLI, KOTOPEIE CO BPEMEHEM IIPEBPATHINCD B
CBO€O GpasHLIil «Kof» GPUTAHCKOM apUCTOKPATHIECKO KYIBTYpEL [IBopelikoro (6aTnepa) MOXKHO M0-
VICTHHE Ha3BaTb TeM 3B€HOM B KYIbTYPHOM Kofie AHITIMM, KOTOPO€e CBUETENbCTBYET O CYLIHOCTHOM
0TI APUCTOKPATUIECKON BemmKoGpUTaHUM OT PYTUX CTPaH MUPa, B IIEPBYR 0Uepefb AMEpPUKH,
TaK KaK CIYKeHUE XO35IMHY PacCMaTpUBAIOCh BEPXOM UeCTU 1 PABHOSHATHO CTYIKEHWUIO TOCYAAPCTEY.
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Cpepiut 6aTnepoB BCeraa BRIZIENSIICS CTOM «BeMUKNX» OaTIepoB. B aToll CBA3M BCIOMUHASTCS STIU30] B
poMane, korja CTUBEHC, OT KA KOTOPOro BefiéTcs TIOBECTBOBAHNE, 3a/1aéTCsl BOIIPOCOM O HA3BaHUU
cTpaubl Great Britain, moueMy cTpana MMmeeT HasBaHue «Bemuxag» (‘Great’) u uTo BooOlle o3HadaeT
«BeTHMYHME»:

And yet what precisely is this greatness’? ... if I were forced to hazard a guess, I would say that it is the very
lack of obvious drama or spectacle that sets the beauty of our land apart. What is pertinent is the calmness
of that beauty, its sense of restraint. It is as though the land knows of its own beauty, of its own greatness,
and feels no need to shout it. In comparison, the sorts of sights offered in such places as Africa and America,
though undoubtedly very exciting, would, I am sure, strike the objective viewer as inferior on account of
their unseemnly demonstrativerness / V1 Bcé 5ke 4To TaKoe «Benuume»? ... eCliu Obl MIe IPUIINOCh IIpefIio-
JIO3KUTB, 5 GBI CKA3aJ1, UTO BeIMUME B CAMOM OTCYTCTBUM JPaMBI VM CIIEKTAKIIS, 3TO U JlefaeT KpPacoTy
HaIllel CTPaHbl YHUKIbHOI. ChoKoiicmeue U 4y8cneo cOepicantocmi — 3mo mo, 4mo e€ omaudaent.
Crpana xak GyATO 3HAET 0 CBOE KpacoTe U O CBOEM BeMUMU 11 HE CUMTAET HY)KHBIM O Hell KpUYarTh.
B cpapHeHMU ¢ BUiaMu, Haripumep, B AQpuke nim AMeplKe, KOTopble, 6e3yCIOBHO, IOTPSICAROIINE, HO
MOpaKAT 00BEKTUBHOIO HAbIIOATeNd B MeHblIlel CTelleHM MMEeHHO H3-3a CBOel Henpucmoiinoil de-
moncmpamuenocmu [11, p. 29].

[Iprpopa cTpaHe! Kak GyATO OMUIIETBOPSIET KYAbTYPY HAPOJIa M YAMBUTENIBHO TOUHO HOUEPKUBAET B
MPUBEAEHHOM [TPUMEPE XapaKTepHBIe YePTHl — «CIIOKOMCTBUE U CAPKaHHOCTE — aHIIUICKON IpUpo-
JIBI ¥ «HETIPUCTOMHYIO IeMOHCTPATMBHOCTE» aMEPUKAHCKOI. OTa KYABTYPHAS ONITOSUIVS ITPOSIBISETCS
B PA3HBIX aCIIeKTaX JKM3HM ABYX HapO0B, B MaHepe peuy 1 IIOBeJIeHUM UX IpeicTaBUTeNeN.

Benyune bariepa COMOCTAB/AALTCA ¢ BeIMUMeM IPUPOJBL: OH TaK JkKe CAepsKaH M YCTaHaBNIMBALT Bbl-
COKMe MOpa/lbHbIe CTAHAAPTHI 4714 CBoero okonenns. [1Ikona 6aTaepos, €€ TMAbAU, — 3T 0COORII IIPU-
BUIETHPOBAHHEIN MHCTUTYT BenukoOpuTaHny, Jopora B KOTOPBI OTKPBITA JaNeko He /s KaX7oro.
CormacHo The Hayes Society, 0cHOBHBIM Tpe€oBaHNEM K KAHJU/ATY HA WICHCTBO B THABIVH SIBISETCH
CIyKeHMe 3HATHOMY apucTokpary: 1) ‘an applicant be attached to a distinguished household’ [Tockonbky
nogobHoe TpeboBaHMe BCETAA BEISBIBAI0 MHOIO AMCKYCCHI M CTIOPOB, €I0 3aMEeHM/IM Ha «0CTOMHCTBOY
— ‘the most crucial criterion is that the applicant be possessed of a dignity in keeping with his position’ [ ipe-
TeHIEHT A0/IKeH 001afaTh JOCTOMHCTBOM, YTCOB! COOTBETCTBOBATL STOM AOMKHOCTH, — M 3TO CaMBIN
BOXHBIA Kputepnit [11, p. 33]. [lo MHeHM©O CTUBEHCA, OCTOMHCTBO HPUOOPETaNoch JOATUMI TO1aMI
CaMOIIOATOTOBKM U TIIATeNbHOTO YCBoeHUA onbita / Those great butlers like Mr Marshall wiho have i, [
am sure, acquired it over many years of self-training and the careful absorbing of experience [Ibid. p. 34].

B Tpe6Goranus, HeoOXofuMEIe [/ BCTYIJICHUSI B TMIBAMIO OATICPOB, TAKKE BXOJWINM XOpollee
BI4JIeHUE S3BIKOM, KPaCHBLII aKIIeHT 1 3HAHUS 110 pasHoo0pasHOMY KPYTY BOIPOCOB, UTO CBUCTENE-
CTBYeT ¢ 0YeHb BEICOKMX CTaHfapTaX, YCTaHABIMBAEMBIX /11 KaHAMAATOB, II0POJi BO3BHILIAIIMXCA [0
YPOBHS CaMoro xoasnHa. HecrpocTa U B XyJ0XeCTBEHHO TUTepaType, U B KUHO(UIBMAX JBOPEKUX
qaCTO MPYHUMAK 3a [PKEHTILMEHOB, a TTopoit (Kak, HarmpuMep, [Ixuea ua pomaros 1. [Dx. Byaxayca)
OHU BoIToNany cofoil apucTOKpaTUUeCKYIo KYIBTYPY — [0 MaHepe FOBOPUTD U BeCTH cefsl, — JlaxKe B
CosblIelf CTeNe M, 4eM CaMi apUCTOKPATHL.

2.2 OcoGennocini aMEPUKAHCK020 CHIUAA 00U4EHUS 1O CPABHEHIIO ¢ OPUIMAHCKIM

MeHstonuecs: 5KOHOMMUECKIE M MOMMTUIECKUE YCIOBMsI [106aNbHOTO MaciTaba IpUBOJST K I0-
SIB/ICHWMIO HOBBIX BAJIeNbLIER 113-3d OKeaHa, KOTOPEIE TOMAOT YCTOSBINNICS OprTaHCKIUT 06pas KU3HN
u Tpaguiun. To, ¢ UeM IPUIIIOCh CTONKHYTBCS ABOpeliKoMy CTHBEHCY B HOBBIX YCTOBUSX IIPH HOBOM
xo03AuHe, MucTepe dappajiee, — Tak 9T C OMCYMCMEUEM RONUMAHUS, 0OYCIOBIeHHBIM KY/IbTYPHEIMI
pasIMYMAMM, IPOABIAOMIMMKCA B Pa3HEIX STIM30faX poMaHa. B yacTHoCTH, 00B4BUB CTUBEHCY O CBO-
€M HaMepeHMI BepHYTbcA Ha AT Hefenb B CIIIA, Muctep Pappapeit feaeT NpellokeHye baTiepy
«BBIITN 32 IIpefieniBl 10Ma» ¥ TIOCMOTPETh AHIINIO, TooGellaB OITaTUTD BCe PACXOfbl Ha GeH3MH:

‘Why don’t you take the car and drive off somewhere for a few days? You look like you could make good
use of a break’ / «IloyeMy OBl TeGe He B34Tb MALIMHY M He OTIIPABMUTLCA KYAa-HMOYAb Ha HECKOIBKO
AHei? Tel Mor OBl € ITO/IB30T ITPOBECTH CBOM KaHUKYNED» [Ibid. p. 4].

CTUBEHC 0TpearnpoBas Ha JaHHOe [pefiioxkeHne ¢ o6upoil:
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It fras been my privilege to see the best of England over the vears, sir, within these very walls” / «Cap, Bce
5TV TOJBI 5T MIMeIl YeCTh BUZIeTh JIyulllee B AHIIUM, M3HYTpU aToro foma» [Ibid. p. 4].

STa pasa 0CTaI0Ch HEMIOHATOM, a IpefioskeHie X0341Ha He ObI/I0 BOCIPUHATO CTUBEHCOM Cephés-
Ho, 100 1714 ABOpelKoro 6e33aBeTHOS C/IYKeHMe CBOEMY X03AMHY OBUIO YeCTbIO M BEICIIMM €To Ipel-
HasHaueHMeM, UTC ABAeTC KYAbTYPOIorMYecKol 0co0e HHOCTBEO MCK/IFOUUTEIbHO BemMKoOpUTaHUM U
TIOTOMY BLI3LIBA/IO HETIOHMMAHUE CO CTOPOHBI AMEPUKAHCKOTO [KEHT/ILMEHA.

CTUBEHC OTMeTHII TIpo ce0sl CYIIeCTBYIOmIee pasnuume: ‘it... just another instance of an American
gentleman’s unfamiliarity with what was and was not commonly done in England’ / «9to e ogun npumep
He3HaHWsA aMePUKAHCKIM JDKEHT/IBMEHOM, UTC 0OBIYHO fIe1a/I0Ch, a 4TO He lealoch B AHDIMM» [11, p. 4].

KyIbTypHOpPasIM4UTeIbHOM ABTAETCA 0eA08aA i 008EPUMEnbHAA MAHEPA O0UEHUS AMEPURAHCKO-
20 XO03SUHA C HOOHUHEHHDIMIL

... he felt immediately able to talk to me in a businesslike and trusting way, and by the end of our
meeting, he had left me with the administration of a not inconsiderable sum to meet the costs of a wide
range of preparations for his coming residency / ... OH cpasy IIOUYBCTBOBAJL, YTO MOXET TOBOPUTD CO MHOI
8 Jent08oM 1 00BepUINeNbHOM HOHe, a K KOHIY HALIlero PasroBOPa OH 0CHIAB1UI 8 MOE pacnepaneHiie 0o-
BONILHO BHYWUINENLHY IO CYMMY I TIOKPEITHA PacXofoB, CBA3aHHBIX C IIOATOTOBKOM K I1epeesfy B Ipu-
obpeTénHoe nm umenue [Ibid. p. 7].

DTO BLICKA3BIBAHME MTOJAUEPKUBACT U Goabulyto 80000y u, moxem, daxe wedpocms 8 Pacnops-
seHul OeHveami, K KOTOpoil CTUBEHC He MPMBBLIK 11 KOTOPYE) BOCIIPUHKMMAT Ha (OHE OTHOIICHUI ¢
neppoM JapAMHITOHOM KaK HeuTe Opocarollleecs B I71a3a.

C Apyrolt CTOpOHH, obIeHNe ¢ TTOAYMHEHHBIMI COIIPOBOXKAAT0Ch IOCTOSHHEIM II0OMPYHUBAHUEM
u nodwyyuganuem (bantering). 91o 6bu1o J1a CTHBEHCA HE3HAKOMBIM M HEIIPUBBIYHEIM ABJEHMEM,
BBISLIBABIINM TOIBKO HEeJlOyMEHME U 0GecKypaskKeHHOCTD. Bee TIOMBITKM BEIpa6oTaTh Ha MOATPYHUBA-
HIIE XOTb KaKYK-TO peakiuio, He YBeHUAINCh YCIEXOM, TOCKOIBKY OHM MPUBOANIN K HETTOHUMAHUIO
CO CTOPOHBI X03s5IMHa 1 eMé Gobiie paccTpaniann CTuBeHca. 1o 6LI10 001IeHNe 11 B3aUMOCHCTRIE
IBYX pasHBIX IIAHET, TOBOPALIMX Ha PasHEIX A3BIKAX B IIPAMOM M IIePeHOCHOM CMBICTIE:

Embarrassing as those moments were for e, I would not wish to imply that I in any way blame Mr
Farraday, who is in no sense an unkind person; he was, I am sure, merely enjoying the sort of bantering which
in the United States, no doubt, is a sign of a good, friendly understanding between employer and employee,
indulged in as a kind of affectionate sport / Kakumu Obl HelpUATHBIMU HU OBIIM TAKME MOMEHTBI, 5 Obl
He XOTeJl, UToObBl MeHs IOoHANM, 6yATO 1 00BMHSIO M-pa dappages B TOM, 4To OH HefoOpPLI Ue/loBeK,
51 yBepeH, OH IPOCTO TROUT MOy nBaTh, 4to B CIITA, 6e3 coMHeHNUS, SBISETCS 3HAKOM XOPOIINX U
IIPY>KECKMX OTHOIMICHUI MEX/Y X03sMHOM U €T0 HOUMHEHHBIMHY, BOBICUEHHBIMI BO UTO-TO BPO/JIE YB-
nekaTenpHoro cropta [Ibid. p. 15].

B aToM nogTpyHUBAaHKUHM GBIIO TPYAHO HOHATE, UTO SABISETCA MPABJ 0, 4 UTO HIYTKOI, HO TO, UTO 3T0
OLLTO TY3KJ0 TPaAMUIMOHHBIM OPUTAHCKUM OTHOIICHUSIM MEXKY X035MHOM M €T0 JBOPELKUM, He BEI-
3BIBAJIO HMKAKOTO COMHEHMSL. BMecTe ¢ TeM HeyMeHMe pearnpoBaTh Ha MOAIIyUMBaHue HeCET ¢ cobol
B poMaHe MHpOPMAIIMIO 0 3aKOCHEIOCTH M HETMOKOCTH He TONbKO IBOPEIKCro, Ho M BCeTo ¢104 olIe-
ctBa. [IpuBenéM mpuMep: Ha Bollpoc CTUBEHCA 0 TOM, IPeANoIaraeTcs i MogBleHKe IPUITAIEHHOro
B 0M TOCTSA BMeCTe ¢ 3KeHOM, aMepMKAHCKMI X0341H OTBeTIL:

‘God help us if she does come, Mt Farraday replied. ‘Maybe you could keep her off our hands, Stevens. Maybe
you could take her out of those stables around Mr Morgan’s farm. Keep her entertained in all that day. She may
be just your type / «Boxe yracu, ecnu oHa IpuaéT», — oTBeTI MUCcTep Dappajeil. “MokeT, Thl CMOXKELb
eé ToI7a B3ATh Ha cebd, CTuBeHC! MOXKeT, Thl €€ BhIBeflelllb M3 HalllMX KOHIOIIEH 0K0/Io (pepMbl MUCTepa
Moprana u 6yzels pasBiekaTh Bech felb. OHa, BoaMoxkHo, OyIeT B TBoEM BKyce» [Ibid. p. 15].

ITomo6Hble BHICKa3bIBaHMA OBUIM HACTONBKO OLITOMIAIINMY, YTO ABOPELKUi CTHUBEHC He 3Hal,
KdK Ha HUX pearnpoBarh — 00 3TOM PKO CBUIETeNLCTBORAN €r0 pacTepsSHHBIN 1 HefloYMEBaOIINI BILL,
HecMoTps Ha mpoucxofsiye B obIMecTBe M3MEHEHUs, MOATPYHMBAHME HMKAK HE BIMCHLIBANOCh BO
BHOBb IIOSB/ADIINECH 0053aHHOCTH X035€B.

It is very well, in these changing times, to adapt one’s work to take in duties not traditionally within one’s
realm; but bantering is of another dimension altogether. / B Hamm MeHAROIIMECS] BpeMeHa 0UEHb XOPOILO
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IPUCTIOCOOUTE CBOKO paboTY K BLITIOMHEHUEO 00513aHHOCTE, KOTOPEIE TPaUIIIOHHO He BXOJAT B cdhepy
HaIllel KOMIIETEHIUHN, HO OATPYHUBAHYE (ITOAIYIMBAHIE) — 3TO COBCEM JIpyroe nameperue [11, p. 16].

[ToguryunBanue, KotTopoe 6aTiep CTUBEHC HA3BAT «IPYTUM M3MePEeHHEM» , CUMBOTUSUPYET HOBEII,
Tle/10BOM, TIOCTPOSHHBIN Ha leHbraX aMepUKAHCKMI YK/Iaz KM3HNM. IT0 00pas SKU3HM, KaK 0TMedaeTIIpe
ce0g CTUBEHC, IOCTPOEH M Ha TEIIEIX OTHOIIEHNAX.

1t is curious how people can build such warmth among themselves so swiftly.... I rather fancy it has more
to do with the skill of bantering. Listening to them now, I can hear them exchanging one bantering remark
after another. It is, I would suppose, the way many people like to proceed. .... in bantering lies the key to
human warmth’ / JIlo00IBITHO, KaK JIFOAM TaK OBICTPO MOTYT IOCTPOUTD TaKHe TEITIBIE OTHOIIEHM 1 MeK-
Iy cebol .... S Tak AyMamo, YTe 9TC CBA3AHO ¢ MCKYCCTBOM IOAMIYYIMBaHM . [IpMCIYIIMBAACE K HUM, 4
C/IBIITY, KaK OHU 0 GMEHMBAIOTCS 3THMM MY TOUKAMIL OTO TOT Iy Th, KaK 51 T10/IATak0, 10 KOTOPOMY 0N
XOTAT WJTH... B TIOALIYUMBAHNN KJIFOY K TEMIBIM OTHOIIEHUAM [Ibid. p. 258].

[TopuryunBaHne BLICTYTIAET CUMBOIOM aMEPUKAHCKOTO TIPEIIPYHIMATEILCKOTO, IeOBOTO MOX0/d
K KI3HM, U 3TO KJIF0U K 0CO3HAHM IO IPUIIEAINX B BemnKkoGpuTanuio mepeMet. DTo TOT CMBOJ HOBOTO,
aMepMKAHCKOTo, KoTopbllt co3faétca Kagsyo Mcurypo B pomate.

Cmasume c60€20 NOOHUHEHHD20 8 HENOBKOe, 0aNE YHUSUMENbHOE HOA0KNEeHye OBUIO0 eIlé 0fHOMN
OTAMUNTENBHON 0COGEHHOCTLI aMepPUKaHCKOTo CTUIIsI roBefieH1st. Kora 6atiep yIOMSIHYI B paaroBo-
pe Miss Kenton, GBIBIIYO IPUCTYTY, KOTOPYE) OH XOTe/l BEPHYTD B oM Ha paboTy, peakijus nocaefjosa-
A camas HeoxXujaHHast st CTHBEHCA:

My, my Stevens. A lady-friend. And at your age.” / Mol foporoit Ctusenc! [Togpyra! B TBoéM Bospac-
te! [Ibid. p. 14]

Kak oTMeTHI [JIaBHEL Tepoif poMaHa, 3T OB CAMBIM YHM3UTEIbHEI 1 0CKOpPOUTEIbHBI MOMEHT B
€ro JKI3HM, KOTOPOTO OH HUKOTJlA He UCTIBITEIBAN TIPH SKU3HYU 1oppa [Japauarrona. s ceGs OH BHOBD
OTMETH/ TIPMHAJIEKHOCT HOBOIO X03MHA K Apyroil nmeuamnaanmu: ...he is after all, an American
gentleman and his ways are often very different / B KoHIle KOHILIOB OH aMEPUKAHCKMI JPKEHT/ILMEH, U Y
Hero Bcé no-apyromy [Ibid. p. 14].

Ipy6ocme no omuowenuio k c6oumM nOOHUHERNBIM — 5TO llé 0flHA KY/ABTYpopasaMInTeIbHas Yep-
Ta, KOTOpasd BEICBEUMBALTCA B poMaHe. [IpiMedaTeNbHO B 9TOM CB3M BEICKA3BIBaHMe MUCTepa CHMIICO-
Ha, Xoas1Ha Ploughman’s Arms, KOTOPBIN B 0OJIHOM 113 3T1130/I0B OTMETIII CIEYIOMIee:

..were he an American bartender, he would not be chatting to us in that friendly, but ever-courteous
manner of his, but instead would be assaulting us with crude references to our vices and failings, calling us
drunks and all manner of such names, in his attempt to fulfill the role expected of him by his customers / ...
6yb OH aMepUKaHCKUM GapMeHOM, OH 6Bl He 60JITAN C BaMU TaK APYKeTr0HO 11 B TAKOM OUTHUTELHOM
TOHe, a Hallafia/1 Obl Ha Hac, Ipy00 CCBIIAACH Ha HAIIM ITOPOKM M HeJlOCTAaTK, Ha3bIBad HAC IIbSHMIIAMM U
BCAKUMMU 110710 GHLIMY CTTOBAMI, [IBITASCE BEITIOTHUTD POMb, OKUAEMYR0 OT HEro ero kianeHTamu [Ibid.
p. 16].

Jloppa [lapnuHrTOHA, B OTAMYME OT AMEPUKAHCKOTO [KEHT/ILMEHA, OTNNYAN Y8ANKUMEAvHbIll, He-
803Mymumbtil, Cnokotinoull u MAKuil mon 8 o0uwienyy, [axke CO CBOMMY IIPOTUBHMKAMMU:

“... T heard Lord Darlington talk about Herr Bremann, his voice as calm and gentle, somehow
resounding with intensity around those great walls.

‘He was my enemy, he was saying, ‘but he always behaved like a gentleman. We treated each other
decently over six months of shelling each other. He was a gentleman doing his job and I bore no malice /
«...5] cnpiman, kak nopj JapaMHITOH TOBOPUI 0 reppe BpemanHe, e20 20710¢ 6oLt CHOKOTIHOIM 1t MSIZKUM,
KaKMM-Te 00pa3oM IYIKO 3BY4YalllMM B 9TMX OIPOMHBIX CTeHaX. — OH OBUI MOMM BparoM, — FOBOPUI
OH, — HO BCerfa Bé/ cebd Kax JKeHTIbMeH. MBI IPIWIMYHO OTHOCMINCD APYT K APYTY B TedeHMe IIIeCTH
MecAIeB 06CTpenoB ApYT Apyra. OH 6bUI PKeHTIbMEHOM, BBITOTHAIINM CBOW paboTy, 4 He AepsKal
ana [1bid. p. 76].

MHTepecHO 0TMETHUTD B 3TOM CBSIaM, 4To CTUBEHC YUM/ICS Y CBOETO X035IMHA TOMY K€ POBHOMY, CII0-
KOMHOMY 1 HEBOSMYTHMOMY TOHY B 0OIIEHNMM, OH FOPAM/ICA KadeCTBAMM CBOEIO X034MHA U TeM, 4To
CIY>KWT HACTOSIIEMY JpKeHTIbMeHY. — I can declare that he was a truly good man at heart, a gentleman
through and through, and one I am today proud to have given my best years of service to. / 5 mory aa-
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SIBUTD, YTO OH [10-HACTOSIIEMY XOP OIINIT Ue0BEK, HACTOAIIUI JKeHTILMEH; 1 51 TOPKYCDH TEM, ITO CBOU
ayuiime rofsl Obi y Hero Ha cayxOe [1bid. p. 64]. CnyKnTh HACTOAIIEMY JPKEHTABMEHY C BBICOKMMMU
MOpPa/TbHBIMM KaueCcTBaMU OBIIO BePXOM 4ecTH /14 OaTiepa, KOTOPEI BOCIPMHMMAI CBO paboTy Kak
cnyk0y ToCYapcTBY.

Ins Tore, 4ToOB OYYBCTBOBATL KY/IbTYPHBIE PasiIuuma MeKIY OpUTAaHCKMMM JIOpAaMM M aMepu-
KAHCKMMU 6113HECMEHaMI B MX OTHOIIEHNN K 06CIyKMBAKOIEMY TIEPCOHATY, WY HPUCIYTE, BaXKHLIM
TpeCTABNACTCS OIUEPKHY Th HOTHOE 008epPe AH2AUIICKO20 X03SUHA C80eMy Gamaepy, B IPUCYTCTBUU
KOTOPOTO 06CYK/aNICh CaMble BasKHEIE, B TOM UHCIIe M TOCYapCTBEHHEIE, BOIPOCHL. [IBOperKuii cpas-
HMBAJCA C IPoecCHOHATOM, KOTOPEIM MAKCHMAIbHO BEIIOAHAST CBOIO PO/Ib M He TofBepykeH HUKAKUM
BHEIIHWUM YC/I0BMAM, KAKOBBI OBl OHM HY OBLIM. OTC OBIIO A€10M YeCTH.

— They wear their professionalism as a gentleman will wear his suit: he will not let ruffians or circumstances
tear it off him in the public gaze; he will discard it when, and only when, he wills to do so, and this will
invariably be when he is entirely alone. It is, as I say, a matter of dignity’ / OHM HOCAT CBOI po deccroHa-
/V3M, KaK JPKeHT/IbMEH HOCUT CBOY KOCTIOM: OH He MO3BOIUT HETOSIAM UM 06CTOATEIbCTBAM COPBATh
ero Ha [71a3ax y NyOIMKM: OH OTKaXKeTCS 0T Hero TOIfa M TONbKO TOrfa, KOIfla 3aX04eT, M 5TO HeM3MeHHO
OyZeT Torfa, Korja oH oCTaHeTcsa ofMH. ITo, KaK S Y3Ke CKasall, BOIIPOC «JOCTOMHCTBay [11, p. 44].

fBnenue «Garnepa» B TOM BUJIe, B KAKOM OHO BCETJIA CYIIECTBOBANO B BenmMKoOpUTaHUM, — 3TO MC-
K/TFUUTENbHOE KYIBTYPHOE SIBICHNE 3TOM CTPaHLL

2.3 A3vix 1 MaHEPa pedii 8 CONOCHABNCHUY

B comocTaBUTe/IbHOM aHa/M3e ABYX KYIBTYP CONBIIYIO POIb UTPAeT A3bIK 4 MAHEPA Peits, KOTOPEIE
HecyT 00MbIIYI0 MHPOPMAIMIO 0 MepcoHaxke. HeoOBIUHOCTh, «HEAHIIUMCKOCTby M «9YXKI0CT» pPedn
aMEpPUKaHCKOTO JPKEHT/IbMeHa HEOJHOKPATHO TTOUEPKIBAETCS TePOEM POMaHa, KOTOPLIN COMpPOBOXK/Ia-
eT eé (pasaMy TUIIA «KaK OH CKa3al», «I10 €ro CI0BaM»», UTO AEMapKUPYeT pedb U MPOBOAUT IPaHb
MEXTY «CBOMMU» 11 «IY>KMMMW», KaK, BIIPOUeM, U Takne ¢passl, Kak ‘some sort of servants’ rota’ / ceoe-
ro pofia poTanusa cIyr, ‘under wraps / B TaliHe, ‘give it a go with four’ / mompo0yit ¢ YeTEpbMA (KOrAa
pedb 3allla 0 COKpallleHMH 00CTy>KUBATOIIero MepcoHana ¢ ABeHafIaTH Jo YeTEIpEéX uenoBek), ‘dubious
assignations’ / COMHMTe/NbHBIe CBUAAHMA WM MOpYUeHMA? (BBI3BIBAET [ABYCMBICIEHHOCTD, MO0 MMeeT
fiBd 3HAUECHMS 11, CKOPee BCero, peannsyet oba: «IIopyueHre» 1 «1000BHOE CBUAaHNE» ). OCOOEHHOCTD
AMEPHMKAHCKOM peun NposBiaseTcst B Gonee «TeXHUYeCKoM» siabike (more technical in substance). [1pn-
Befi¢HHBIE (pasbl SIBHO OTIMYAIOT UeI0BEKA JeM0BOTO, C IPaKTUUECKON KIIKOM 1 COOTBETCTBYHOLINM
JICIOBBIM MO/IXO0M K OpPraHM3alMi CBOET0 TOMBKO UTO NpUobpeTéHHOTO UMEHUSL.

Peun noppma JapnuHrTeHa 130 61IyeT cOlUanbHO MAPKMPOBAHHOMN TEKCHKOT M YaCTLIM UCTIONTb30BA-
HIMeM IepeoLieHKH U Hefl0 OL[eHKH, BhIpakaeMon Hapeunamu awfully, jolly, terribly, quite:

1) Tm sorry to bring up a thing like this, Stevens. I know you must be awfully busy yourself. But |
can’t see how on earth to make it go away’ [Ibid. p. 85].

2)  “The point is, Stevens, I'm terribly busy’ [Ibid. p. 85].

3) Ifyou don’t mind, Stevens. Be an awful lot oft my mind [Ibid. p. 85].
4)  Td be very grateful if youd even try, Stevens. Awfully decent of you’ [Ibid. p. 85].

5) “Yes, sir. I shall do my best’

Jolly grateful to you, Stevens. Let me know how you get on’ [Ibid. p. 85].

6) ‘ltreally was quite dreadful. But you see, Stevens, Mr Spencer had a point to prove to Sir Leonard...
[Ibid. p. 207].

7) ‘Look here, Stevens, it was dreadful. The ordeal we put you through last night’ [Ibid. p. 206].

8) ‘Tt was quite dreadful. Wed all had rather too good a dinner, I fancy. Please accept my apologies’
[Ibid. p. 206].

O6pas mopya [JapTMHITOHA PUCYETCS TTOCPECTBOM SIPKO BRIP 3KEHHBIX COIMaNbHEIX «ING60meTOR»
TIepeOlieHKI 1 HeJlO0 OIIEHKH, COIIMAIBLHO MapKMPOBAHHOTO CYIECTBUTENBHOTO Chap U IIpUIaraTeNbHBIX,
KOTOpble B paHHMX MCCIeLoBaHUAX ObUIM BhljeneHbl B kiaace U-words [5; 6]; a Takoke Hapeuus really,
CITYKAIIero YCHICHUK BEICKA3LIBAHWA B peull. YKasaHHble (GOPMEI [IEPEOLIeHKN ¢ TOMOIIBE) Hapedns -
yernmmtenst awfully B XX Beke BRI3BIBAIN PE3KO HETATUBHYIO PEAKIMIO CO CTOPOHBI IIPOCTRIX aHIIMYAH,
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¥ [I03TOMY UX yroTpebneHne He Ge10 6e30MacHbIM: OHM OBUTH MapKepaMi apiCTOKpaTIiecKoll pe.
[ToMMMO 3TOTO pedb Mopfa JapIMHITOHA, KaK U IPYTHX IpeficTaBUTeNel apUCTOKpaTHy, Hao GuIyeT aa-
MMCTBOBaHUAMY, KaK B CIeAVIO[eM IIpUMepe:

‘It really was quite dreadful. But you see, Stevens, Mr Spencer had a peint to prove to Sir Lecnard. In
fact, if it's any consolation, you did assist in demonstrating a very important point. Sir Leonard had been
talking a lot of that old-fashioned nonsense. About the will of the people being the wisest arbitrator and
so on. Would you believe it, Stevens?’ /” Oto peficTBUTeNbHO ObIT0 ykacHo. Ho Buauiie 1u, CTUBEHC,
muctepy CreHcepy HY:KHO OBUIO Koe-uTO JloKasaTs ¢apy Jleonappy. Ha camom fene, eciiu aTo Tebs yre-
IIMT, THI IOMOL [IPOAEMOHCTPUPOBATh OUeHb BAXKHBIM MOMeHT. Cap JlecHaps MHOTC TOBOPMI 00 5TOH
cTapoMogHoM deryxe. O ToM, UTO BO/IA Hapofa ABAASTCA CAMBIM MYAPHIM apOMTPOM M Tak fianee. Tl
Onl ogepun atomy, Cruenc? 11, p. 207]

B npuBeiéHHOM OTPBIBKE JXMPHBIM MIPHUQTOM BEIZIeNIeHBI CT0BA, 3aMMCTBOBAHHEIE 113 (DPaHIY3CKO-
rO ¥ JNaTMHCKOTO SI3BIKOB M COXPAHSIOIIME CTAaTyC AMTEPATYPHBEIX CNIOB. 3aMMCTBOBAHUS U3 TaTBIHM,
rpeveckoro u GpaHIly3CcKOro S3LIKOB BCETfld MPENONaraoT BEICOKUI COLMANbHBIN CTATYC aHIINYa-
HMHA, MO0 MX MUCIIOIb30BAaHME MMIIIMIMPYET BEICOKMI YpOBeHb 00pa30BAHHOCTH M 3HAHUI He TONb-
KO TMTepPaTypel, HO M MHOCTPAHHBIX A3BIKOB C MX, OTIMYHBIMM OT AaHIIMMCKOTO A3BIKA, TeKCHYeCKOI I
rpaMMaTnieckoil cuctemami. Tak, cnoBo consolation — IPUINIO U3 NATUHCKOTO — consolation(n-), ot
rnaro/ia consolari, assist — Takoke U3 JATMHCKOTO sI3blKa assister ‘take one’s stand by’ uepea ¢paniys-
CKWiT assister; demonstrate [IPOMSOLIIO OT TATHHCKOTO demonstrare (XVI Bek); important OT TaTHHCKO-
ro important, TIaron importare; point 4acTHYHO 0T PpaHIY3CKOTo peointe, YACTUUHO OT JATUHCKOTO
punctum ‘something that is pricked’; fashion Tawke nmpuiaoe U3 nateinK factio(n-), from facere uepes
dpaniysckuit A3bIK fagon; arbitrator ot arbitrage — u3 dpaniysckoro arbitrer ‘give judgement’ u natun-
ckoro arbitrary.

HoCTaTOYHO OJJHOTO OTPLIBKA, UTOOLI IIPOAEMOHCTPUPOBATD, KAKYIO PO/Ib UIPAIOT UHOCTPAHHLIE 3a-
VIMCTBOBAHUSI B peUy aHITIMTAHUHA 11, COOTBETCTBEHHO, IlepeflaBaeMble MU COTMa T HBIE MMITIMK I M.

MHTepecHO B CBA3M ¢ IPOBELEHHEIM aHAIM30M Pedl 0TMETUTD C/IeAyIoliee: aHIIMICKME TpaguIun
IPOAO/DKAIT SKUTD B IIOKOTEHMAX, M3y4eHNe pedn NIpeficTaBUTeNel BEICIINX KIACCOB B XYOJKeCTBEH-
HOI MUTepaType pasHbIX BekoB (X1X-XX1) I03BOIAI0T CMeN0 YTBEPKAaTh, 4TC, HECMOTPS Ha ABHBIE
MaMeHeHMsI, Tpoucxofsie B obmecTeax GonpimHcTBa crpad EBpomnst u CIIA, BemnkoGpurtaHns,
MEHSISICH BMECTE CO BpeMEHEM, BCE JKe BePHO COXpaHseT CBOM Tpaguiun 1 «mmb6oneTs» peun. Jopy
JapIMHITOH, OQHAKO, IPU3HAET HEKYIO «CTAP OMOAHOCTE» AHIIMM U IIPeIIyBCTBYST M3MEHEHNUS, 0 UM
CBUJIETENILCTBYET CEYIOIee €ro BEICKasLIBaHNUE:

‘Well, I have to say, Stevens, that American chap was quite right. It’s a fact of life. Today’s world is too
foul a place for fine and noble instincts. You've seen it yourself, haven't you, Stevens? The way they've
manipulated something fine and noble. You've seen it yourself, haven’t you?” / { po/keH ckasaThb, CTu-
BEHC, UTO aMEPUKaHCKMI apeHs Obin pae. 1o ¢akt. CerofHAIHINA MAP CINIIKOM THUIOE MECTO IS
YUCTBIX M GIaTOPOJHEIX MHCTMHKTOB. Tl cam aTo Bcé Bufen, He Tak mmf To, Kak OHU MaHUIYAUpPyeT
IpeKpacHbIM 1 O7aropofHeIM [11, p. 234].

I[TpepcTaBageTca MHTEPECHON TOUKA 3peHNA repod 0 MeIpaHuK O1arepoAcTBa M YUCTOrO B 4e10Be-
4eCKMX OTHOIISHMAX M O BpeMeHM MaHUITYIMPOBAHK A CBET/ILIMU UYBCTBAMM, B KOTOPOM MBI JKMBEM 30
JIeT TI0C/Ie BLIXOfla POMAaHa B CBET.

3. JaKinwdyeHue

[TpoBeféHHO COLIMOMMHIBUCTHYECKOE MCCIEf0BAHME TOABKO HA MaTepuate OfHOIO pPOMAaHA [aéT
BO3MOKHOCTL YBUAETb 3aJ0XKeHHEE B KOpPHe [BYX KYAbTYp pasnuuusd. [TaHMOpaTcKmit, JeloBOM U
OJIHOBPEMEHHO HENpPUHYXIEHHBIN TOH ¥ MaHepa oOIIeHNs aMepPUKAHCKOTO JPKEHTIbMEHA OTPaKaroT
MCTOK! aMEPUKAHCKOM KYJILTYPBL: C OJIHOM CTOPOHBI, CTPACTHOE JKelaHNe BEDKUTE IPY OCBOEHUM AMe-
PUKM, C APYTOIL CTOPOHBL, — Ae/IaTh BUA YAAWIMBOI0 M IIPEYCIIEBAIOIIEr0 IKeH T/IbMeHa, HeCMOTps Ha Bee
TPYAHOCTH. DTO T4 «JIeMOHCTPATUBHOCTh», KOTOPYIO MTOMETHIT PACCKasunK poMara. OTCrofa U TTOJIIY-
quBaHNe, VM HOATPYHMBAHNE, KAK MacKa BCeTJia YaWINBOr0, BeCENoro ¥ NpeAlpUUMUMBOTrO TTapHS,
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KOTOPast CTa/ld BOIUIOMIATE COBOI [lepeMeHbl U aMepUKAHCKUIA 00pa3s xisH. BemkoOpuTaHu 4, HApo-
TUB, — «CTPaHa TUXOM U CIIOKOMHON KPAacoThbl», CTPaHd MHOTOBEKOBBIX TPajuIMil U GoraToil uctopuu,
KOTOpPbIe HAXOMAT CBOE 0TpaKeHMe BO BCeX ACTIeKTaX JKM3HM aHITHYaH.

10.

11.
12.
13.
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